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A THOUSAND AND ONE GAMES [FOLK SONGS]: A POPULAR
SONGBOOK, FIRST FIFTY
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1.

1.

TEXT

Cny wipkp, uwpt'p 9wl, Any wpkp, Pd nupnhd pupdwb wpbp:—
Uwptipp Any pbb wbnwd, Pd npuipnha nuipdwd winud: Udwybp,
wfwli'n, dh phy qny wpkp, Ywpup wadph puthkp, émj wpkp.
9L dwpnnt op-wplp UL Annh wmwynyg wipkp: Cny wpkp, wdybn
owd, AnY wpkp, PU nupnht nuipdwd wpkp:— Udwbipp Any pkb
winwd, P nupnhd pupdwb winad: Ywpkp, dopb’p, gugntpn
ot n, Vwpdwbm-dupdwing Jugnn wnppipbb’n, Uh Jtp fugkp,
hdwgk'p, Skubkp hd uppinh gukp:

Send a breeze, dear mountains, send a breeze, Bring aremedy for my pain.—
The mountains do not send a breeze, [Nor] do they bring aremedy for my pain.
Clouds, clouds, bring alittle coolness, Pour down copious rain, make [it] a sea;
Put the life [and] sun of the wicked man Beneath the black earth. Send a
breeze, dear clouds, send a breeze, Bring aremedy for my pain.— The clouds
do not send a breeze, [Nor] do they bring aremedy for my pain. Mountains,
valleys, plains, and waters, Springs running so softly, softly, Arise, take heed,
[And] behold the sorrows of my heart.

NOTE

NOTE: 6

TEXT



Cny wpkp, uwpk'p gwl, Any P nupnhd nupdwb wpkp:—
Uwpbtpp Any p50 wbmd, bd nupnhbt nupdwb wind:

My heart islike unto those ruined houg[es], The rafters are broken, the [pillarg]
shaken, Wild b[irds] shall make their nest therein. Let me go and cast [myself]
into those springtime r[ivers], Let me become food for the young of the fishes.
Ah, thou lad [of g ruined home! | have seen a Black Sea, [and] awhite [one€];
The wave did strike, yet did not mingle with [the other]. Who hath seen a sea
of twofold-gurge]? The heart of the homelessis turbid and b[ewildered]. Ah,
never may ye be blackened [at] heart! Ah, thou lad [of &) ruined ho[me!]

HEAD

2.

2.

TEXT

Uhpupu apdwd £ b thpjud wmpt Uninptp gipubdbp, ppupunbp |
Pl whwh npokd ko Juyph A Gppwd” &h pwkd Lo qupbwb g
C1upd &nyatipnt dwqbpugnb Yhp U, wo (w6 inpawikp: Uk 6ny
Whd nbiub, uhyww Ujht Yp qupbtp, ybp fuwnbh jhp Lan"pa b
wbub ULy 6ngdb tplypun Bawmndh uhpnd E ypyunp nud U,
huyh dh'[uhp uppunpy ubiue Uy, o w6 inpbuk

My heart islike unto those ruined houg[es], The rafters are broken, the [pillars]
shaken, Wild b[irds] shall make their nest therein. Let me go and cast [myself]
into those springtime r[ivers], L et me become food for the young of the fishes.
Ah, thou lad [of g ruined home! | have seen a Black Sea, [and] awhite [one€];
The wave did strike, yet did not mingle with [the other]. Who hath seen a sea

of twofold-gurge]? The heart of the homelessis turbid and b[ewildered]. Ah,
never may ye be blackened [at] heart! Ah, thou lad [of a] ruined ho[me!]

NOTE
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3.

3.

Lu op nippwpk wuu b, Y A6, qp'agp, qp'agp, nb’, A" ow'l.
Uppuhy wpswpk puu b: W, 6L, qp'gp, qp'agp, nt', Ak’ gl
Uppunp'ly, dwyny dh dpaw,— Ughuwph dwpnne ph dpaw: Ugnuad
Euwt gonuka, Swnh ppthtip ponnuyta: Uppunh'y, dwyny dh
Upbw,— Uphuwph dwpnne ph dpaw: Upnnualy ubytg uwpbpmd,
Qwphp wpnkb Epbpnua: Uppanp'y, dwyny dh daw,— Uguwph
dwpnne yh dpbw: G Gd ne Gwp ynubhd, Ukndbnt Apbwn ynuihd:
Uppunp'ly, dwyny dh dpaw,— Ughuwph dwpnne ph dpbwe:

Today is Friday, [aday of] fasting; Come on, hey, *zéngé, zéngé*, come on,
hey, *jan*! Thelittle heart is a silver bowl. Come on, hey, *zéngé, zéngé*,
come on, hey, *jan*! Little heart, remain not sorrowful,— The world remains
to no man. Autumn came with the falling of dew, The foliage of the trees[ig]
trembling. Little heart, remain not sorrowful,— The world remains to no man.
The crane called to the mountains, The wanderer lad is tottering. Little heart,
remain not sorrowful,— The world remains to no man. | have risen, yet | have

no remedy, | have no meansto die. Little heart, remain not sorrowful,— The
world remains to no man.
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4.

4,

Lniubwla wbniy, Anda wbniy dw'y, 1k, 16 16 16 4w, 1o, 10 10, |0
Chuawwbh pniblt wani: puky kb opkip, Np Yuakup vwpbp:



Owgqbg [nubwy Gpypanig. Cnypeh thnnd bp wbny: Comwn
Lqbbip Jupwéwy, Uwtlju) wwnytp' pnibb waniy: Qpngnnil
pwidhb Yp thpgk, OSnduwghtt Anya Ep wbiniy: ‘twpwnbp, dnplip dpbgtp
kb, ppbip qppgud’ bbb wbini: Cunpbip pwnwb hpkbg pmd,
Pppnyh mwnd Ep winwy: bWadwAwud Ann prupkp, Pubnip
Jwpnh Annbd wmbini:

Sweet [ig] the moon, sweet [is] the breeze, Vay, le, lg, le, le, Va, lo, lo, lo, lo.
Sweet [ig] the peasant’s sleep. Blessed [be] those days When we ascend the
mountains. The moon has risen from the heavens; Sweet was the shepherd’s
pipe. The herdsboy grazes the oxen, The plowman has lain down—sweet [is
hig] sleep. The rustling wind blows, Sweet was the breeze from the sea. Fields
[and] valleys have grown hushed, The waters gurgle—sweet [is their] sound.
The birds have perched in their nests, Sweet was the nightingal€’ s song. An
immortal fragrance wafted, Sweet [is] the scent of the camphor rose.

NOTE

NOTE: 9

5.

5.

TEXT

Qhqg wni, pwoh’, wy kqp, U'pu, Ko’y Ro’, w'pu, Ao’. Lnwdpny dwigh,
w’} igqp. U, Ao’y Ao’y w'puy, Ko™t Uwunnmuwd wwihl pnu wkpp,
U'nw, Ao’y Ao, w'pu, Ro”: Uhal b mwigh, w’y Gigp: U'puw, Ao’, Ao,
wnu, Ao”: Ukp gnipwin onuid w, Gqulig nup dopwd w. dwpk’
Jupp, w’y gnipwl, Cught junthp qgonwd w: Tnnppd palu
opdwlhb, Gunmniwud Yp nwy dppulhtt. Unip gnipwin Shp
qplwg, Skp-dpgwlp pudwlhd: Ukpdk, ubpdk, wy dppwy, Umpp
w, unipp w pnt thipwy. Uhtip Awqup ninip, U'unnuws, Phq dLa



Up wmwd wmkp-dpowly:

Strain [and] pull, O ox! *Ara, ho, ho! Ara, ho!* Wear out your yoke, O ox!
*Ara, ho, ho! Ara, ho!* May God preserve your master, * Ara, ho, ho! Ara,
ho!* [Let him] hew another [yoke], O ox! *Ara, ho, ho! Ara, ho!* Our plow is
readied, The oxen’'s shoulders are chafed. Plow the furrow, O plow, The
plowshare has scarcely been welded [together]. The sunbeam fell upon the
shady grove, God shall give [bounty] to the laborer. The sharp plow went
along the furrow, The master-laborer at its back. Sow, sow, O laborer, Holy,
holy isyour craft! Give athousand for [each] one, O God! Unto Thee call the
master-laborers.

NOTE

10

NOTE: 10

6.

6.

TEXT

Gnipwip Awg bl phipnud, PEpwap pug B plipnud. Sk'y, piq
nppwb &Y uhpnud,— Qnip mwyus B pbpnud: Eu op gnipwbp
dtinb w, Uw€ ppninnp hd AEpd w. Gqiwpwé 95y hy mpnka’
Uhuwph ghunk' hd nbpb wi: dbip jugwé Aunwuouhll’ Gnipwbad
w Jupnwd thnuhd. Pupy wplip Gpipapnud” Snnd w nhwty
wlouhli: Cunplip, plwth wpkp, Gwphu Anjwuith wipkp. Enn
pwpuy pwdhi thpgh, Chnd b nup bwbth wipkp:

| am bringing bread to the plow, | am bringing it [with the vessel's] mouth
open. Look how much | love you— I am bringing the fish fried. Today the
plow isours, The one holding the plow-tail is my father. The fair-haired
ox-driver lad— The world knows—is my lord [and master]. Having risen at

cockcrow, He drives the plow in the hollow. The fiery sun in the sky— Itsray
has struck the furrow. O birds, spread your wings, Cast a shadow over my



beloved. Let the gentle breeze blow, And along with it, sing alullaby.
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7.

Upuwgp Aigunwghy w, bw'p. Swdpkpp Yngunwghy w, Gwp.
wwpwp nwpkp hd Gwphb, Gwp. Unbngpu gunwgh) w: Gw'p:
bd ubpp unip w nunky, Uppuy ne9np w unky. Gw'p, phiq
uppuiny uhpbip P& powp nudnip w nuinky: kh quia BJ hdwgh,
Uypnu Gudphn dpbwghy. Piq Audwn ghotp, gipkl Uhunp
wbbny &Y ugh): Pwpunp qupytg uppunhu tbw, Uipunwunippu
tnui gl EL Uunnuwédnn Yp uppbiv, Gw'p, had wph, vuwp ptiq
Rtiwn:

The Araz [river] has grown easy [to cross], *Ymr* [Beloved]. The roads have
grown hard, *Ymr*. Take word to my beloved, *Ymr*, Those [who wish] to
take me [in marriage] have multiplied, *Y®m r*. My love hasturned [sharp as] a
sword, It has turned to fire and water. * Y mr*, loving you with [al my] heart
Has turned to spite and scorn for me. Again | learned of [your] coming, My eye
remained [fixed] upon your road; For your sake, night [and] day, | have spent
[my time] grieving. Fate struck an arrow into my heart, My tears became a
river; If you love your God, *Ym r*, come [and] take me with you.
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8.

8.

Qnhbwp bu, YEnwbwy dh, bwp, tw'p. Ubp npnatt Ainwbawy dh,
bwp, twp. bw'p, bw, dw'’, bwy, Gw'y, Gw'y, bw, Gw'y, buy, Gw',
tw}. bwp, pn Gunnuwéd Yp uhpbiv, Gu'p, Gw’p. Chnn bu,
Unnwbwy dh: bwp, tu'p, bwp, Gw, dw'y, dwy, bw'y, bw'y, L,
aw}, Gy, bw'y, bw'y: Qp punh unp pug w, Nwatippu gunny
pwg w. Pudwithg Atinwgh) tu, Uypbkppu thpp jug w: Eu ghgobp
tpwq wmbuwy, Cipytippu Jupwé mbuwy. Udop phgh, w'y nnpnuy,
£n tupp nwpwé nbkuwy:

You are aplane-tree, do not bend, *Ym r*, *ym r* [beloved, beloved]. Do not
wander far from our door, *Ymr*, *ymr*. *Ymr*, *na*, *nmy*, *nay*,
*nEy*, *nEy*, *Na*, *nmy*, *nay*, *nmy*, *nmy*. *Ymr*, asyou love
your God, *Ymr*, *ymr*, You are far away, do not forget [me]. *Ymr*,

*y. r*, *Y. r*’ *na*, *n.y*' *nay*, *n.y*, *n-y*, *Na*, *n-y*’ *nay*'
*nmy*, *nmy*. The door to your garden is open, My feet are wet with dew.

Y ou have gone far from me, My eyes are filled with weeping. Thisnight | saw
adream, | saw my fallow fields plowed. Shame upon you, O boy, | saw your
*ymr* carried away.

NOTE

13

NOTE: 13

HEAD

9.

9.

unidlt wnwy, Gpuy vwpp, 2pgpuuy hnud Gupp. $hnwd Gupp
hti& npikp, ppugbid wAk nu qupp: ULS uwph Cndhb dknbbd. GEY



wnpnh pnjht dindbd. Uh mwph w b mbkub], — Stutinnh wyphb
dtindtd: Ppppnip nuph ybpwy, opbdnpp 6wnh ybpwy. Uhpwo
uhpwsh mughly, 2np glnbht’ puph Yybpuwy:

| took the jug, | went up the mountain, | found not my slender-stemmed
[sweetheart]. Give me my slender-stemmed sweetheart, That | may not suffer
[this] sigh and lament. May | die for the breeze of the great mountain! May |
diefor the stature of the fair lad! Itisayear [now] that | have not seen [him],—
May | die for the eye of him who beholds[him]! The nightingale is upon the
hill, The apple is upon the tree. Would that they gave the beloved to the
beloved, [Even] upon the dry ground—upon a stone!

HEAD
10.
10.

TEXT

tnpyhappt wdwby k, Py wbniy pnb k. Swd npraka wagbbd’
Cngbiwjpu Cnd E:

| took the pitcher [and] went up the mountain, | did not find [my] slender
beloved. Give me [my] slender beloved, Lest | suffer sighing and weeping. Let
me die for the cool breeze of the great mountain; Let me die for the stature of
the fair-haired boy. It isayear [since] | have not seen [him],— Let me die for
the eye of the one who sees [him]. The nightingale is upon the hill, The apple
is upon the tree. Would that they gave the loved one to the loved one, [Even]
on the dry ground, upon a stone.

NOTE

14

NOTE: 14

TEXT

Gpyhtppt wdwt) |, SEnhip pwg E. Gwppu ppbt B, bpkup pwg
L: Gpyhappd wdwty E, P4y wbny tpuly. Uppunhu dke jpgut Uh
poinp Yppwly: Gphhappd wdwty E, Y6nhd guntpny. Gu ptq



uhpb B Ubny ownbpny: Gpyhoppt wdwby b, 9Gwmhap dnup L.
bu pliq nigly) By, @'y wukd' unun B: Snpn'pogny, 2EYhY Guwp,
Stubkd’ i nudt Gu. bPput B wunud” i hd uppunida bu:

The sky has clouded over, The ground is wet; My sweetheart has fallen asleep,
[Her] face is uncovered. The sky has clouded over, What a sweet vein [of

rain]! Into my heart was poured A handful of fire. The sky has clouded over,
The ground [covered] with dewdrops; | have loved you With sweet play. The
sky has clouded over, The ground is dark; | have desired you, Let them say it is
alie! Sway gently, [my] fair-haired sweetheart, L et me see whose you are;
Truly | say [it], You arein my heart.

NOTE

15

NOTE: 15

11.

11.

TEXT

Ujugbiwg uwupb wdyby w, dw'y, 168, 16 16 16 16 16 (5. Unpbp

hp ahtt pundply w: Pu dugphly guil, pd dugphly gwb: Unpkp hp dht
pwdpk] w, bwpng npnikh wbghk] w: Gwpng npnikh wbgh w, Gk

quigup’ fuwmghy w: bk qugup’ gl w, Bbdnpl bYt, pppgty
w: Bbdpl By, pppot w, Upl qupyt’ ynpgl) we: Uiple qupyt’

nngbl w, Pub Jupdhp Jupn pugby w:

Mount Alagyaz has clouded over, Vay, le, lg, le, le, le, le, le. Brother has
saddled his horse. O my dear mother, my dear mother! Brother has saddled his
horse, [And] passed by [his] beloved’ s door. [He] passed by [his] beloved's
door, [And] went out into the field [and] galloped. [He] went out into the field
[and] galloped; Rain came [and] soaked [him]. Rain came [and] soaked [him];
The sun struck [and)] dried [him]. The sun struck [and] dried [him], [And he]
bloomed like ared rose.



NOTE

16
NOTE: 16
HEAD

12.

12.

TEXT

Utip npnubip fupayh swn, Fhynud 9wd, Qtp gpnwbp pupayh
own. AWl gwd. paykbhd w pbip) pup, Shynud gwb. bd
hunpnunhy, ypgquhy bwp: Shyn]d gwd: Ukp npnubdn jupyh dwn,
bwpugnid pppny Yppkl pun. Gppwn ni qup, onpop wuwp, Uhpnia
twnhd opop wwp: Ukp npnwbp pjuptthh dwin, Uwpgwl pppny
yppkl pun. Gpbwp nu qup, opthtt i, Ganwy twph plhtt mup:
Utip npnwdp fupaih Swn, Nuih pppny ppbt pun. bupdhp
huptidnp wdk] i, Ujnuwb 6wnhYy k] vnuwp:

An incense-tree at our door, dear GUlUm, An incense-tree at your door, dear
GuUlUm. The incense-tree has borne fruit, dear Guliim, My pretty, tiny
sweetheart, dear GulUm. An incense-tree at our door, A speckled nightingale
perched upon it. It would come and go, swaying gently, Lulling the lovely
sweetheart [to sleep]. An incense-tree at our door, A coral nightingale perched
upon it. It would go and come, piping [its] flute, Brushing against the sweet
beloved's arm. An incense-tree at our door, A golden nightingale perched upon
it. It would have red apples plucked, It would have bright-hued flowers
brought.

NOTE
17
NOTE: 17

HEAD

13.



13.

Uadpll Ghu gunuyka, Qe wmbipl gpoquygka. dwy, 16 16 (8 18,
1616 16 18 16 16" Cppbu Byun hd winpbp, Uy dht muyha
huwnuybb: dwy, 16 16 16516 15, 16 16 16 1 5 W wnoppul
hawy wakd, Epptwdn nkd yudy wakd. QEnpu qpgbd Ypgnyp, Uh
tpbup yuwy wakd: vwhybpn thpnky B, bwpupnid pupdbp npply
. Punjul wl, ptiq nunkpm Ukp, fupwg Awgpply B
Swyuwé Awih Gnun phpbd, Nyjuwnh dwon dkpkd. Op
ghntwu, winw gwd, @L ptiq uppunny Yp uhpbd:

Therain came down drizzling, The willow leaf trembling. *Vay, le, le, le, le,
le, le le, le, le, le* Behold, my brother has come, The chestnut horse prancing
beneath him. *Vay, le, le, le le le le lg le le le* Facing the chapel | shall
make the sign of the cross, Against the enemy | shall bare my claws. | shall
throw my arm around his neck, [And] plant akiss upon his cheek. | have
spread the carpets, | have arranged the embroidered pillows. O [my] dear
*tarlan*, for thee to eat, | have prepared clotted cream [and)] butter. | shall

bring roasted young chicken, | shall set [fresh] sheep’s milk * matsun*. So that
thou mayest know, [my] sweet soul, That | love thee from [my] heart.

NOTE

18

NOTE: 18

TEXT

1n1p th nuniw pluenp. e juwn Yubph duwenp. Gwpup Ypap”
Lt opp, Np quu dkp wmnid puguinn:

| have agarden [that] is paradise, It isthe time for flower and blossom. An
ugly girl, a handsome lad,— Thistoo is a different [stroke of] fate. A golden
ring upon my fingers, The gleam fell upon my face. Rooster, do not crow so

soon, Y ou will make my beloved sleepless. You filled my heart with blood,
Y ou roasted [it] with fire. May your eye pop out, O rooster, How early you



raised your voice!
HEAD

14.

14.

TEXT

Muwpunkg mihd gppwhun w, Swnhly dwnyniaph yuhuiwn w. gk
wnohy, uhpnid mpnui,— Lu Ej dh niphg pwpun w: Nuyt dwnbihp
dwwnbbphu, Gnnpnpb plyue Epkuhu. Uipinp 9nunny dh uigh,
Ubpnilt Jubdku hd Guphu: Uhpunpu wpany jpgtghp, Uppuyny
funprytighp. Usyppn nnu quay, w'y wippnp, B4y gnun abbpn
qngtghp:

| have agarden [that] is paradise, It isthe time for flower and blossom. An
ugly girl, ahandsome lad,— Thistoo is a different [stroke of] fate. A golden
ring upon my fingers, The gleam fell upon my face. Rooster, do not crow so
soon, You will make my beloved sleepless. Y ou filled my heart with blood,

Y ou roasted [it] with fire. May your eye pop out, O rooster, How early you
raised your voice!

NOTE

19

NOTE: 19

HEAD

15.

15.

Unl ppnypnny Gju, PU jhttwph Gwpp, Ukp puwdp Ypnnny Gu.
Twpnhdwd Gwpp. Epotwdne npnhb dknbh, bd jhawnph Gupp,
Ppw ywp uppuny Gpuae: fwpnhdwd Gwpp: PO yhtwnph Bupp, Pd
yhttwph Gwpp. b jhbwph Gupp, Snduljub Gwpp: Sppugn
Jwnuwy, yunuwy, Cop Aiin Juumnwdwnny nunwy, Ubp nu wnpkp pon



wpth, Gu hd uhpwéshtt wnwy: Pupwthh dkphtt Yubyh, @Enn
pn2owdht wdwbyh. Uplhn dindbd, bw'p 9wb, 2pawph wku
Jubwbyh:

The sun rose quivering, My plane-tree-tall *yar*, Our affair turned into afight,
[My] sorrow-sharing *yar*. May the enemy's son die, My plane-tree-tall
*yar*, It turned out according to hiswicked heart, [My] sorrow-sharing *yar*.
My plane-tree-tall *yar*, My plane-tree-tall *yar*, My plane-tree-tall *yar*,
[My] praiseworthy *yar*. | kept the lamp burning, burning, | fell out with [my]
father, | abandoned mother and brother, [And] | took the one | loved. Call out
from the edge of the cliff, Let the enemy be put to shame; May | die for your
sun [life], dear *yar*, Flourish green like a plane tree!

NOTE

20

NOTE: 20

HEAD

16.

16.

Lyl by, Yubymd Ef pbu, Gw'p, Pjby wdwdymd k) yku, Gw'p.
Guip, bwy, bwy, by, Gy, dwy. bw'y, Gw’y, Gw'y, buy, dwy, aw'’.
Glwp Ypoundu wbg ugup, Gw'p, Skp by, Gubwynud k) ptu:
bwn: bup, awy, bwy, bwy, Gy, bwy. Lw'y, Gw'y, aw'y, awy, g,
tw'y: Uk wdwp uwiph qifuhl, bwpunp pwiph gppuht. 25" hpup
fuoup Glip wpibiy £ pwipdpp nuiph qpifuhb: 9paw’, gpow’, Snhy
td, Wwndhp jupbidnp gownhy Bd. e htd buntin pbu ponih,
Npuntn tppwu downhy b:

Y ou stand [there], yet you do not even call [to me], *yar*! Y ou feel no shame
before your [own] stature, *yar*! *Y ar, nay, nay, nay, nay, nay,* *Nay, nay,
nay, nay, nay, nay.* Y ou came, you passed by my side, *yar*! Y ou are [my]
master, yet you do not even acknowledge me, *yar*! *Y ar, nay, nay, nay, nay,



nay,* *Nay, nay, nay, hay, nay, nay.* The black cloud is upon the mountain
crest, The partridge is upon the stone's summit. Did we not pledge our troth to
one another Upon that high hill's crest? Go, go, | am with you, | am ared apple
[tucked into] your sash. Y ou shall not leave me here; Whithersoever you go, |
am near you.

NOTE

21

NOTE: 21

HEAD

17.

17.

TEXT

Uw'p, uwp, bu uwptiph swnhla Gl Qui'a, ow’t, Gu Lunbh
pniphlb Bd: dwdh npnikb o Gpug, Upbh wbu nwue Gpug: £
uwphlt uwp S wuh, hu ghwnhb Gwp E woh: P& Ep wnbinud
pnn qunbbp. Woup m qpphgl by b4y Ep: Cwg & ppfuby thppthpeh,
Jwwn fuounnp pppppph: Gu uwpbtph Swnhla &d. Gu Lunbh

pniphya b
Mountain, O mountain! | am the flower of the mountains. *Jan, jmn!* [O

dear!] | am Levon’s[little] sister. | came out from the church door, | came
forth glowing like the sun. | will not call that mountain a mountain, | will not
call that wicked lad [my] beloved. [If] he was not going to take me[in
marriage], let him not take [me]; What then was [all] the talk and chatter for?|
have baked bubbling bread; May the ill-speaker be torn to tatters. | am the
flower of the mountains; | am Levon's[little] sister.

NOTE

22
NOTE: 22

HEAD



18.

19.

Uwunthpp dwwnnypu ykp, Ufu. Uhpwép uppunypu ykp: U Tu.
Jw, b 16 6 16 1, dwy, 16 6 1, & YEpdhy, dwndbtppy
Ynunph, Uhtipwdka prynpu pkbp: Quipgun plbppn Yowph,
Pwdwpp ukopnypu ybp: Uhpwsh Abpp dtntih, Uhpwénp uppunypu
b

The ring was not [afit] for my finger, ah! The beloved was not [pleasing] to
my heart, ah! Vay, le, le le le le le Vay, le le le le Tailor, may your fingers
break! The jacket was not [afit] for my stature. Goldsmith, may your arms

break! The belt was not [afit] for my waist. May the beloved's father die! The
beloved was not [pleasing] to my heart.

19.

19.

TEXT

U Jubbkd, wpnia Yne quy. U uppunhu quupnid Yne quay. Unponigly
tf hd Gwpp, 0" ghwt, Gpp nnd Yo quy:

| utter an"Ah!", blood comes forth; Spring comes to my black heart. | have
lost my beloved [yar], Who knows when [they] will come home?

NOTE

23

NOTE: 23

TEXT

Uplp nhuyyue wyunpl, Oy npopdh hd . Eu (o wpdwy
wohuwphp — Padh wmprue wnpwwnhét: Uwptpht qupnia Yot qug.
Ul uppunpu wpnil Yo quay. b4y wbkd wjbybu tupp,—
Mpupunth mwpnid Yot qug:



Over the mountains [he] went, Oh sweetheart, sweetheart! By pasture, by
pasture, Longing for my sweetheart. My sweetheart went away angry, Oh
sweetheart, sweetheart! Y ou stayed, you stayed, [ Then] you went [as] asoldier.
Neither quail rose, nor partridge, Oh sweetheart, sweetheart! By pasture, by
pasture, Longing for my sweetheart,

HEAD
20.
20.

TEXT

Uwptiph Yyppny gpliwg, Gw'p, Gw'p. Uipownny, wipowny, Guphu
Jupowny. P twpp fupnny gpliwg. w'p, Gw'p. Upbwghp,
dpbiwghp, Qhaninp gpawghp: Oy ;np G, ny Jupw, Gu'p, Gwp.
Upowunny, wpowny, Gwphu Jupowny,

Over the mountains he went, O love, O love! By the pasture, by the pasture,
Longing for my love. My beloved went away in anger, O love, O love! You
stayed [awhil€], you stayed [awhil€], [Then] you went [off] to be asoldier.
Neither quail arose, nor partridge, O love, O love! By the pasture, by the
pasture, Longing for my love,

NOTE

24

24

TEXT

Qtinlibu ppnitiny qpiwg: w'p, Gw'p. Upbwghp, dpbwghp,
Qhtninp gpwghp: SwnhlY bp Annny-dnunny, Ghut, wague hd
dounny. Uyppu wnkuu’ uhptigh, N dpbwgh Yupowny: GLY twphu
npph Gudpwd, Uithunu, jwuh hpul pud. Swudphl oqgwjud
ymth,— Unipp bupuytiin yuwhwwwi:

Tonight | saw the light, *Y eri, yeri, yeri jmnl* | saw my beloved outside,
*Yeri, maralo jeyran!* [He] had set forth, was coming [on] pilgrimage, * Yeri,
yeri, yeri, jmn!* | saw the musket upon [his] shoulder, *Y eri, maralo jeyran!*



HEAD

21.

21.

Lu ghotp (nwup wbuwy, Gph, Gph, Gph wt. Pd Gwpp goup
wbuwy. Gph, dwpwio’ okjpwbl. Gk Ep nipuwn Ep quugh, Gph, tph,
tnh, 9w’d. Cpugwibn nuup wmbuwy: Gph, dwpwio’ gkjpwbs:

Tonight | saw the light, * Y eri, yeri, yeri jmnl* | saw my beloved outside,
*Yeri, maralo jeyran!* [He] had set forth, was coming [on] pilgrimage, * Y eri,
yeri, yeri, jmn!* | saw the musket upon [his] shoulder, * Y eri, maralo jeyran!*

NOTE

25

NOTE: 25

Unl Ep wdyh vwyhi, Unipp Swlnp Gwdph mwhdt Uh Lowku
wnpbp mabkd, Cptnkd ¢hdt pudph mwlha: Uiplp uwph ytpug,
Uwdninp pwph ytpwy. Gu nuh uvwpp whwkh, Pd uhpws Guph
Ytpwy: CE'G, uwpkl Jwpy w quigh, Vwpp Yppul w wwgh.
Unwepu wnnifu puguwt, bdwguy Jupng w wmuwgh:

The moon [shines] below the mountain, *Yar*, *yar*. *Yar*, *na*, *nay*,
*nay*, *nay*, *nay*, *Yar, *nay*, *nay*, *nay*, *nay*, *nay*. The moss
[grows] beneath the stone, *Yar*. *Yar*, *le*, *le*, *lex, *|le*, *le*, *Yar*,
*ler, *ler, *le*, *ler, *le.

22.

22.

TEXT

Lntubwlp uwph nwht, bw'p, tw'p. bw'p, bw, aw'’y, by, bw’,
aw’y, bw'p, bwy, dw'y, duwy, bw'y, bw'y. Uwudnimp puph nwlha.



bwp. bwp, |6, G 6 W, bu, 166 15 E R

The sun was beneath the cloud, Surb Y akob [was] beneath the road; Such a
brother have I, With afiery steed beneath [his] saddle. The sun [is] upon the
mountain, The moss [is] upon the stone; | would put gold ornaments Upon my
beloved sweetheart. L ook, a man is coming from the mountain, He sets the
mountain ablaze; He opened a kerchief before me, | thought he was giving
[me] arose.

NOTE

26

26

TEXT

tu hd bwphb upown &, bup, bwp. Gw'p, dw, bw}, Guy, Gw'’y,
tw bw'p, dw, bwy, bwy, Gw'y, G Pwd Jupn ne dwbnwyhi:
bup dwy, 166 16 S 8, dwy, 16 6 16 1B 1B Uyppu gqpgly
&l uwpht, Nunppu wpik (En puphb. Gppwy nt b G yp quay, Phq
qhtnnp gppud mwpho: bwbqubd puphl neuwpht Shp gppbd
nuphp tunpht. Upgnbpny gppbd, fubytd,— Unm Ypuph ubag
wnwnhi:

| long for my beloved [*yar*], *Yar*, *yar*. *Yar*, *na*, *nay*, *nay*,
*nay*, *na* *Yar*, *na*, *nay*, *nay*, *nay*, *na* More than for the rose
and the violet. *Yar*. *Vay*, *le*, *lex, *lex, *|e*, *|e*, *Vay*, *|e*, *le*,
*|lex, *le*, *lex! | have cast my eyes upon the mountain, | have set my foot
against the mountain stone. May it go and never return, The year they enlisted
you [as a] soldier! Let me stand upon the stone and the mountain, [And] write a

letter to the exiled beloved [*gharib yar*]; Let me write [it] with tears, [and]
cry out:— May such ayear turn to poison!

NOTE

27
NOTE: 27



HEAD

23.

23.

Uh'pnilt 9wy, uh'pnils 9wy, Up'pnilt 9wy, uhpunpn dh' pwbw.
upCwbwd ghtimnp by, bu pb'd phdwawy: Uh'pul 9wy, up podl
owll, SwnhY nuahd” wjwy w, Ujwy ph' w-Jwjwy w. Cinne wtin dh
twp mipd’ bpnwb Awnhly, juwy w: Uhpnid gwll, up'pnud gwd,
Gy b Eu ghobin Gu nniu Gjwy, Pwpwhu dpihy pugh) w. Up
Jupbp dwpdwp puphd, Gwuphu wypd w' jugh] w: Lntubwyp pul
w qpgh, Piq wdyh nwl w gqpgby. PY Ynipugud pupunnl by
Pudh dhbwl w qpgh:

O lovely [one], dear, O lovely [one], dear, O lovely [one], dear, do not open
thy heart; | am an affianced soldier, | shall not endureit. O lovely [on€], dear,
O lovely [one], dear, | have aflower, it isvariegated, It isnot [merely]
variegated, it is scarlet gauze; In a distant place | have a beloved— A
pomegranate seed, aruby. O lovely [on€], dear, O lovely [on€], dear, etc.
Tonight | went outside, The sodden snow had dampened; It was dripping upon
the marble stone— It ismy beloved's eye [that] has wept. The moon has cast a

halo, It has cast thee beneath the cloud; My blinded fortune, too, Has cast me
all alone.

NOTE

28

NOTE: 28

TEXT

Udw b w judwp judwp, buwb) Gu nuyt pudwp. G niphg
Uhwnp dh wbth, Uh 9wt nuuhd hp Awdwp:

The clouds have gathered, arch upon arch, Y ou have bound [on] agolden
girdle. Harbor no other thought, | have [but] one life for his[or her] sake.

HEAD



24.

24,

Lniubwla w Juydl) pup bw'p, wdwd, U'neh, nnu uhpnid, Qu'tk,
ow . bphwl pnu nppnil. Munytind w pne wwnytiphtt Gw'p,
wdwli, U'noh, pot phppp, Qu'dl, 9w, Swpu hd fubppp: Lotubiwy
owl, onun vh tppe Gw'p, wdwd, U'neh, nnu uhpnid, Qui'dl, gw'.
Gpbwy pnt mhpnib.

The clouds have gathered, arch upon arch, Y ou have bound [on] agolden
girdle. Harbor no other thought, | have [but] one life for his[or her] sake.

NOTE

29

NOTE: 29

TEXT

Qnip ULy b quynng nmwphl: bup, wdwl, U'neh, pnypkibp, Qu'tt,
ow b Smwpun hd fubijbp: Lnwubwyp gnjug, gpiwg, g wnun
wdyht'’ dpiwg. Uppunny wpuypdwb yp wpuue, Uppuhu gun G,
dpbwg: Lnwubwyp wwh w dpnk), UBbn Guppu b0 gpnt). Uyppu
wpgniapny pgnuwéd Ghotpp pnid B0 dpunby: Shokpp pnu Gl
Upunty, Phq Gpugnuipu gpnt). Phquithg &tn pbd Yybpguh, Pwh
uwn &Y, yEd thpnt:

[May there be] water once again in the coming year! Oh, [my] love, aas, O
airl, little one, Sweet soul, dear soul, She has carried away my wits! The
moonbeams shimmered, and [the moon] went along, It ran against a cloud and
halted; [My love] did not give a heartfelt pledge, A brand remained on my
heart [evermore]. The moon has gone into hiding, | have not found my sweet
love; My eyesfilled with tears, | fell asleep in the night. | fell asleep in the

night, [And] found you in my dream; | shall not give you up, Aslong as| am
alive [and] have not rotted [in the grave].



NOTE

30

NOTE: 30

25.

25.

TEXT

U hu, Jw'puag gwl, Uninbpu pondws dpbwg Quid, ghw pug owd.
Uhpupu Yppuus dpbwg. U, dw'pug 9wl, by wakd hd
wuypkp, Qu't, ghw pug gwl. bd wyptipp pug dpbwg: budwn
mbippn qnytighp, Uhpty Ehp' wnbghp. A& wbu mdnyd Ypnppéha
T wbnubwy dnpplghp: QuAh) &, paytp pnubhyd, cayt B Gu,
wkp ynitthd, Ny put wukp, ny ) yuwn,— Cwppunnupbwd ubp
ynihd:

Ah, dear gazelle [maral], My rosebud remained withered, Dear, wounded dear
[gyardl], My heart remained inflamed. Ah, dear gazelle, What useis my living?
Dear, wounded dear, My eyes remained wet [with tears]. Y ou praised your
arched brow, Y ou had loved, [yet now] you hated; A stout youth like me Y ou
slaughtered without a knife. | am young, | have no companion, | have fallen, |

have no protector [ter], Speak neither well [of me], nor ill— | have no love for
weslth.

NOTE

31

NOTE: 31
HEAD

26.

26.

TEXT



twp. U, Aw’, Aliuw’, uhpupu, dw'y. b (6. dpaepmub pl
w uhpupu. Gw p. Pwl ynunp updhp yp fug, — dw'y, G, (B
Pug wibkd ult w uphpunpu: Mupnkq B ywthwp ymbhd, Py
Ypupht &I Gwp pniahd. 9pbwg dinbibu hd Yhwbapp, — QuAh) &
huwpwn ynéhd: Ninh dwnhb pwp ph'1ah, Swyp pup w, Jup
sh'1ah. B Gunnuust m tpyhtpp Uhpunbpha Gun ph'ah:

*Yar*, ah, pant, pant, my heart, *Vay, yar, le*. My heart is a sparrow’ swing,
*Yar*. No drop isredder [than it],— *Vay, yar, le*. [Yet] if | openit, my heart
isblack. | am agarden, | have no fence; | am atrue lad, | have no beloved
[*yar*]. My life has slipped from my hands,— | am young, | know nothing [of

it]. The willow tree bears no fruit; Beneath it is stone, it cannot be plowed.
[Neither] that God nor the heavens Provide a cure for the onein love.

NOTE

32

NOTE: 32

27.

27.

TEXT

Co'y tuip, Ao’y tup, U'qhq tuup 9wl nnunp pug. Co'y tiwp, Ao’y
L, Nunbbkpu, nnbtpu gpunkl qpiag Co'y kwp, Ao’y kup, Mwn tu
aputinniwy uwnhg, Udnip Gu ot (Gn puphg. Gwmbkny had pwy
wnuwny Swpwp qpgkghp uwphg: Co'y kup, Ao’y bwp, Guwy 2hil w
quyih ytnplhg, 2nip w upnd wmkpbhg. Pd wyupg oppu wdw by w
Uapwuwn twph tpkuhg: Skpdwytg glinhd &pahg, U'noh, nnipu
wiph wpbhg. QeEnnypy Epnuwd uppunhu bwd nhn wpw, Jud gnip
1hg:

Hoy, dear [love], hoy, dear [love], My precious dear [love], open the door.
Hoy, dear [love], hoy, dear [love], My feet, my feet are shivering from the



cold. Hoy, dear [love], hoy, dear [love], You are colder than winter’sice, You
are harder than a mountain stone; Dragging me behind you, Y ou took [me] and
cast [me] down from the mountain. Hoy, dear [love], hoy, dear [love], etc.
Snow isfalling from above, Water is dripping from the leaf; My clear day has
grown cloudy On account of [my] ill-fated beloved. The ground has turned
white with snow, O girl, come out from the house; With your hand, either
bring a cure Or pour water upon my burning heart.

NOTE

33

NOTE: 33

HEAD

28.

28.

Lu ghotip, inuubiwy ghotip, dw'y, 16 16 165 165 16 16 16 16, 16 15
bl by, glnhb bwpugtp, N°Y L wmbul)’ uhpwd Gupp
dnnwdwy. NY dnnwbwy’ Gpyne wypny Ynipult w . Uyppn nbd
wpw’ wuybkd, Jw'y, 16 16 6 16 G R, 1R 16 1B bn nuapbip,
Jupdhp ppotip: N°Y | wbkut]’ uhpwé tupp dnnwawy. 0y
dnnwbwy’ Gpynt wypny Ynipwbwy: Uy ghotip, nupdhp vuwanh,
Cwgnu pnn thth quph. Ukbwy Guppu htd Awmdwp Uppuny
hwoupp funwph: U'noh, pnt yupp twbhd, Pn1 uhpniy hod Yp
uywibd. e hd fwouphlt wutiy nhp, Gu doppn Awtwb Juakd:

Tonight, [is] amoonlit night, *Vay, le, le, le, le, le le le le le le* The snow
has fallen, patterning the ground, Who has [ever] seen [one] forget a beloved
sweetheart? Whoever forgets—may they go blind in both eyes. Turn your eye
toward [me] that | may kiss[it], *Vay, le, le, le le le le le le le le* Curved
eyebrows, rosy cheeks. Who has [ever] seen [on€] forget a beloved sweetheart?
Whoever forgets—may they go blind in both eyes. O night, turn into ayear,
Let my bread be [made of] barley; If only my sweetheart, for my sake, Would



fulfill [her] promise from the heart. O girl, let me take your pain upon myself,
For the sake of your love, | shall kill myself; Lend an ear to my word, [And] |
shall win your mother's consent.

NOTE
3
NOTE: 3

NOTE

34

NOTE: 34
HEAD

29.

29.

Lwybl) Gu Jupnh Anght, dJwnpnh Anghd, Anght. Pudha g

Unpéphn dnghly, Uppophy dnyha, Yppsphn dny bpkuhn gnnha
dtinditd, Gnnhb dkndbtd, dkndbtd. Uyptinhn Juwniun ényghb:
Lwwnun dnyhb, juwnun 6ny Ppup Ak dwnhly punkap, Swnhy

pwnbtlip, puntip. Epouwdint uhpunp punkip. Uhpunp nunbtap,
uhpup nunta ULY dkyne fuoupk y6jbkbp, voupt & bkup, ytokup.
UhuwpApnid’ pwdth uwn Gap: Pwdh uwn Gbp, pwbh uwn b

You stand in the rose’ s shade, In the rose’ s shade, in the shade; L et the wind
blow [against] the silk upon your breast, The silk upon your breast, the silk
upon your breast. May | die for the radiance of your face, May | die for the
radiance, may | die; [For] the blue sea of your eyes, The blue sea, the blue sea.
Let us gather flowers together, Let us gather flowers, gather [them]; Let us sear
the heart of the enemy, Let us sear the heart, let us sear the heart. Let us not
break our word to one another, Not break our word, not break [it], So long as
we are divein [this] world, So long aswe are alive, so long aswe are alive.

NOTE



35

35

30.

30.

TEXT

Unbbd, tppwd B uwpp, Untbd, tppud Lo uwpp, Unbbd, tppud
Lt uwpp, Utp wikny hd Gwpp: dppwb B8 qupyk nupha,
Mudwd &I nppl) mwpha. Swpht pon quy, j)ppubwg, Cenp pbpk
hp puphti: Undbd Gppud Guug b: Cibg np swnyh wplp, Lhgh
nnpyEd puplip, Pdwbwd nne hd Gupd Gu, Undbd, Goakd yepln:
Punh wwlht wwn wnphup, Upéwph puu, nuljh gnip. Gu ljp
Junhd pn uhpnil, Uh puu nigqbd, Gpinuu wnip:

Let me take [her and] go to that mountain, Let me take [her and] go to that
mountain, Let me take [her and] go to that mountain, Making love [to] my
sweetheart. | have pitched atent upon the slope, | have set aterm [of] ayear;
Let the year come [and] be fulfilled, May it bring its goodness with it. Let me
take [her and] go, etc. As soon as the sun blossoms, | shall send you my
greeting; Should | know you are my sweetheart, | will take [you and] ascend

above. A cold spring [lies] beneath the rock, A silver bowl, golden water; |
burn for your love— [If] | ask for one bowl, give [me] two.

NOTE

36

NOTE: 36
HEAD

31.

31.

TEXT



Lo}, bw'quli ht, bw'quib hd, Qul, Lw'qub hd, bw'quid hd.
ow'qubt, nmu pupny Eyup, bwbwy vwptipny Byup, oap funp
anpbipny GYwp. bw'qub, g pupny Eyup, bwbwy vwptpng
thwp, vop punp dnpbipny BYup: Qupbwb uhpnu swnhy by, Co’,
vw'quib hd, bw’'qub hd, Pad Awdwp wnmbhy bu. Qud, tw'qub
hd, bw’'qult hd. pjfuhu Yyppny wpuhn wnp, o'y, bw'quid hd,
ow'qubt hd. bwpugnib-pl phptinthy ku: Qu't, bw'quib hd,
Ow'qubli hd: Gw'p 9wd, o pupny GYwp, bwbwy vwpbpny Gyup,
vnp funp &npbipny GYwp. Gw'p 9w, nnu pupny Eyup, Wwbwy
uwnbpny GYyuwp, voap funp dnpting BYwp:

Hoy, my Nazan, my Nazan, * Ja n*, [dear] my Nazan, my Nazan. Nazan,
welcome [are you] who came, By way of the green mountains you came, By
way of the deep, deep gorges you came. Nazan, welcome [are you] who came,
By way of the green mountains you came, By way of the deep, deep gorges
you came. You are afair blossom of spring, Hoy, my Nazan, my Nazan, To me
you are a[little] dove. * Jm n*, [dear] my Nazan, my Nazan. Flutter [and circle]
over my head, Hoy, my Nazan, my Nazan. Y ou are a butterfly of patterned
wings. * Jm n*, [dear] my Nazan, my Nazan. Dear beloved, welcome [are you]
who came, By way of the green mountains you came, By way of the deep,

deep gorges you came. Dear beloved, welcome [are you] who came, By way of
the green mountains you came, By way of the deep, deep gorges you came.

NOTE

37

NOTE: 37

Swipwy mpikp” wnwy quud, Uhpwé wphu pupl vuwd. Ovjun &l
wpk), np wnbbd, @nn nbkubh whuwpA wjud: Uwpbp, dnpbp, jtn
Jugktp, Pd twph Gwdpkl pugkbp. Gwp Guph Atwn fuoutijhu
Uluby wpkp, hdwgkp: bpoh dwnhb tnwy Ypjah, Ywpnh Annd
wbniy Ypah, Gpuwbky Lo wnopul’ Uhpwé twphd pou Ypgbh:



Make way, that | may come forward, [And] give greeting to my beloved
sweetheart. | have made avow to take [her as my bride]; Let the whole world
seeit! Mountains, valleys, stand aside, Open the road for my sweetheart. When
sweetheart speaks with sweetheart, Lend an ear, [and] take heed! On the
almond tree there will be almonds, Sweet will be the fragrance of the rose;
Blessed is that maiden Who becomes a sweet cheek for her beloved
sweetheart!

NOTE

38

NOTE: 38

HEAD

32.

32.

Gupnid w, &nid w wpk), dw'y, 16 16 quy, b b Ju, 1k b b,
1. U b htdhg w uwnty: Uy, pnpaw’y, Ju'fu, w'y Gu yuap
dwnnnt (Eqnu: Pwudha thpynd w wyun wuwn, Lepg nu pnpu wbinud
w nun: bw'p, hud pkdnipuwn wphp,— Ukppy haduk quwn wphp:
Spring has come, [yet] it has snowed, Vay, le, le, vay, le, le vay, le le le lel
My beloved has grown cold toward me. Ah, may it wither—alas!—ah, the
tongue of this wicked person! The wind blows cold, cold, It sears my liver and

lungs. Beloved, you have left me unsatisfied in my longing— Y ou have
sundered your love from me.

HEAD

33.

32.

TEXT

Bu uwnkl Yni qugh, el gpninp pwghp. QEnpng 6ngnn nwpup,
U.hu wiphp, jughp: dw'y, Ju'y, quy, Juninud b, dw'y, quay, Jua’,
Awpnid &, Caapunid, Juninud bd:



I was coming down from the mountain, Y ou opened the door; Y ou put your
hand to your bosom, Y ou sighed, [and] wept. Alas, alas, aas, | am burning,
Alas, dlas, das, | am melting, | am melting, | am burning.

NOTE

39

NOTE: 39

Gu th whi ywn Eh, b dppdnen jughp. £n Aptnkt wpgniapny
Pudh Awkghp: Gu dh ynp dwn Lh, tme qupbwb wpl. £n uhpny
owntigu Pd Ghinl nu ntipl: @L hd ybhp wnbh, Payns uhptighp.
Uh poin Yppuly Enuip, Uhpunpu Epkghp:

| was [as] hard ice, Thou didst weep bitterly; With thy fiery tears Thou didst
melt me. | was[as] adry treg, Thou [as] the spring sun; Through thy love
blossomed My branch and leaf. If thou wouldst not take me [in marriage], Why

didst thou love [me]? Thou didst become a handful of fire, [And] burned my
heart.

NOTE

40

NOTE: 40

34.

34.

TEXT

Co’, tw'dwd nu tw'p 9w, L7, tu'dwd nu Jwpgwid: ku op tnpp
anpl k, Co’, tu'dwd nu bw'p 9w, unpli B popnply £ 9L, bw'dwb
n. dwpgwd. bw'p, pn (nuubwy tipkuhg Co’, ku'twd nu kw'p 9w,
U uhpup dnpnpty E: 2, Bw'dwb ne dwpgwlb: Pwb jniuhtd wdwh
nwyny’ T gnip Yppwu npnpuyny. Cnghu ptiq Ywwnwn (hah,



Uhpupu YEpbu Yppuwyny: 2Qouplt hd b mwhg pphuwp, Epnuus
uhpupu jpuubwp. Gw'p, pn wmpuwd fungbpp £n ginbitipng
Jwitwbwn:

Ho, aman and dear *yar*, Ze, aman and coral. Today the new has become
anew, Ho, aman and dear *yar*, It has renewed and come full circle. Ze, aman
and coral. *Y ar*, because of your moon-like face, Ho, aman and dear *yar*,
My heart has gone astray. Ze, aman and coral. Like the moon [passing] beneath
the clouds, Y ou go for water with [your] pitcher. May my soul be a sacrifice
for you; You burn my heart with fire. Would that water gushed from beneath
my house, To wash my burned heart; *Yar*, [would that] the wounds you
inflicted Might be healed by your own hands.

NOTE

41

NOTE: 41

HEAD

35.

35.

Lwwnun pninwly Aksk] &, Upughlt dJombigh) &d. U, ow’a
Upuwg, dwfu, Gpdw’a Upwg. Upug, hod dh Gwdpwy ninip,— bd
twnht yupowglky td: Uh Gudpwy ninip, Gppwd twphu Ahip:
Upwqp ynibh giwdhi, Uppéphu w nwh pudht. Gu dh nuphp
owl nihy, 2pAwuttd Nuybdwiha: Upw g, Upw ‘g, vw 't Upwag,
Fhuqbolhg ppjuwd Upwgq. Luyby &Y Gu pnt 6ngp, Uh tnup dwb h
dwl, Upug: vnp gbivp 6nyg nuink) w, Pagd k) Anp mupk) w.
k& wnohla wybwyku ghwk, Ubpu hpkthg uwnb) we:

I have mounted a blue-gray colt, | have approached the Araz. Ah, dear Araz,
Woe, raging Araz! Araz, give me a passage— | have longed for my sweetheart.

Give[me] apassage, Let me go as a guest to my sweetheart. The Araz has no
boat, The wind beats against my chest. | have [but] one poor stranger's soul,



Lest | fall to reach the Golden-haired one! Araz, Araz, Khan Araz, Araz, that
springs forth from Bingyol! | have fallen into your bosom; Do not carry [me]
away step by step, O Araz! The deep river has turned into a sea, It has swept
me away with it too. The poor girl thinks That my love for her has grown cold.

NOTE

42

NOTE: 42

TEXT

U T, Upuqd £ owwn Juipuap, nipu Giabn ynudhd Gup. bw'p,
nuljh Swdpy pwg pnn, Pwgk htdh, pkq doun nwn:

*Jm n*, brother, *jm n*, brother, * Jm n*, *yaro*, *jmn*, *Jmn*, *yaro*, *jm n*,
*yaro*, *Jmn*, brother, *jmn*. | have wandered the mountains, | have labored
inthefields;, They said, “Y our brother has come,” [And] | have come like one
possessed. * Jm n*, brother, etc. Spring has newly opened, The rose has become
abud; You would not hear my entreaty, My heart has turned to wax. Y ou had
left my neck bowed, Y ou had left [me] at a stranger’s door; Y ou had forgotten
me so, You had left [me] on that side of the mountain.

HEAD

36.

36.

TEXT

Qu’'ll, wnpkp, ow’h, w'nptip, Qut, tw'no, 9w, Qu’h, tw'po,
ow’l, tw'po, Qui't, w'npkip, owt: Uwpbpp dwb & Gk,
Twownbpp pwd G Yty Vuhd' wnpbpn Byt w, 9pdh apdwb &l
Yk Qul, w'npbp, iy b Yupmanp anp w pugnik], dwpnp
Unind w nupak). Unuywbappu ’hp jpunwd, PO uhpup dnd w
nupdk): Gpthuppu dninb ’hp pnnk), Omwnph nninb ’hp ponb). Paa&
Lawbu hp dnnwgby, Uwph Kb Ymnd hp panbg:

*Jm n*, brother, *jm n*, brother, * Jm n*, *yaro*, *jmn*, *Jm n*, *yaro*, *jm n*,
*yaro*, *Jmn*, brother, *jmn*. | have wandered the mountains, | have labored



inthefields; They said, “ Y our brother has come,” [And] | have come like one
possessed. * Jm n*, brother, etc. Spring has newly opened, The rose has become
abud; You would not hear my entreaty, My heart has turned to wax. Y ou had
left my neck bowed, Y ou had left [me] at a stranger’s door; Y ou had forgotten
me so, Y ou had left [me] on that side of the mountain.

NOTE

43

NOTE: 43

HEAD

37.

37.

TEXT

Swgh wipwbp, ppnd'h np, Unohly nkuwy Gwyh dnp, bpdwd Ep
Qupdhp fupidnp: Ln'phy, quipbwd pupbp b qupn wphp,
In'nhy: bpdwd Ep updhp fupbénp. Lo'phy, in'ph, (n'phy, ;'phy,
Ln'nhly, quipbwb puptp T Juipy wphp, p'phl: Gpl ghaue
uwpbipnil, Wwpu ppnwt pupbpmd, Laphl juybk ybp pupnia:
2nip Yniquy gnignpu kb, 9pjjunig Gu npgk yuyka, Lop, ytu
Aupgub hd Awka: Pup dh pugh ke npoht, @nn gquy dpunh pnu
pr2hd, bppuly wm nuiphp thpght:

| went to the fields, | caught aquail, | saw agirl in the valley of the *yayla*,
She was like ared apple. Quail, [upon] the stones of spring Y ou made roses
[bloom], quail! She was like ared apple. Quail, quail, quail, quail, Quail,
[upon] the stones of spring Y ou made roses [bloom], quail! The sun touched
the mountains, The partridge flew to the stones, The quail stood upon the
slope. Water comes bubbling forth, | placed the veil upon your head; Quail,

you do not ask of my condition. Throw a stone into the flock of birds, Let [the
quail] come and light upon your cheek; Set fire to the foreign thorn.

NOTE



44

NOTE: 44

HEAD

38.

38.

TEXT

Cuw p 2nijo, Jwnw p Qnijo, Lligh mbuwy, Jwnuwy, 2n'yo,
Pwgnih, pugnih'p, pugnih’p, Pugnih'p, hd Jupy Qnujo: u
Ubpa " Uwuwnwiptigh, Uhpnil, wph, dbp wmnda Yegh, Hd
wnoppwd tYtntgh: Cuww p 2nij0, Jwnw'p Qnijo, Pugnihp,
puignthp, pugnth’p, Pugnih’p, hd Jupn 2nijo: Uipll Gpun
Judwn Judwp, 2nijol uybkg nuyt pudwp, Gu Yp dknbhd pkgh
Auwdwn: Upld pau wdnip ppnhd, n ubpd pgyuie dke hd
1tpnhd, bu ptiq uhpbd, pnn ghu pippho: i ugw Yniguu Anyju
Anyw, Un apdwbihu pudpyh pnyuw, Uypppu mbuwt, uhpupu
Ynijwy:

Help, Zulo! Mercy, Zulo! | saw you [and] took fire, Zulo! Bloom, bloom,
bloom, Bloom, my rose Zulo! | am Alek, of Mastara, Fair one, come, stay [in]
our house, Opposite the house of prayer, the church. Help, Zulo! Mercy, Zulo!
Bloom, bloom, bloom, Bloom, my rose Zulo! The sun rose arch by arch, Zulo
fastened [her] golden belt, | would die for you. The sun fell upon the strong
fortress, Your love fell into my liver [innermost heart], Let me love you,

[though] they flay me. Y ou cometo the field swaying softly, Y ou are like a tuft
of cotton, My eye beheld [you, and] my heart weeps.

NOTE

45
[Note] 45

TEXT



Utip 9ntjuin gnipwd nugw Yo pubth, 2nijo puwpnilt Cug Y
wnwlih, Uypny, nipny dwpn Ynw uwqubh: kg, dpupn
gnudky, MU gtin pubd Lhwjwgnt thkp, 2nijol tinlih htdh thtgpky:
It has clouded over, [yet] the snow does not fall, Dear Shogher, From the
mountain [he] does not come home, Dear Shogher. Sway [gracefully], sway
gently, Dear Shogher, Under the cloud the snow can be seen, Dear Shogher.

My heart isfilled with fire, Dear Shogher, To my eyes sleep does not come,
Dear Shogher.

HEAD
39.

39.

TEXT

Udwby w, &l ph quih, Snnkp 9wd, Uwphgp winid jh quiph.
ennti’p owlb. M gnpnpwt’, ol opopwt’, Gnnkip 9w, Uiy
nwlhtt dmb Yhpbiwy, Snnk’p 9wd. Uhpupu Yppuyny jpgnuwd,
onnti’p gwl, Uypliphu pnill yh quagh: Sonk'p 9w,

It has clouded over, [yet] the snow does not fall, Dear Shogher, From the
mountain [he] does not come home, Dear Shogher. Sway [gracefully], sway
gently, Dear Shogher, Under the cloud the snow can be seen, Dear Shogher.

My heart isfilled with fire, Dear Shogher, To my eyes sleep does not come,
Dear Shogher.

NOTE

46

46

T 9onpnpw’, yoid opopw’, Gnnki’p 9w, Udyh mwha dnih
Ytiptuwy, Snnkpoowli: Cnupp w puwthnud ybphgp, Gu Junwy pn
ubphgp. Ywpnwywnhdt had Awdwp Qnid pkp e uwpbphgn:
Uwph gup dnb Blua, Snnkpoowd. SEhy twuppu vmndd Gyua,



onnti’p owlb. Mb Yhptivwy, dnuh Yhpbuwy, Snnkpoowl, Phipnh
nwht ninid Yhpbuwy, Snnkp gwl. Hn dnipughu yp Awuwd,
ennti’p gwl. dppbu junpmly pnid Blu: Snnkpoowib.

Do sway, do rock, dear Shogher, Benesth the cloud the snow is seen, dear
Shogher. The heat pours down from above, | am burned by your love; For
Vardavar, bring me Snow from the mountains. Upon the mountain peak snow
fell, dear Shogher; My fair-haired sweetheart came home, dear Shogher. The
brow is seen, the snow is seen, dear Shogher; Beneath the fortress a house is
seen, dear Shogher. Not yet having reached [the fulfillment of] my desire, dear
Shogher, A deep sleep came over me, dear Shogher.

NOTE

47

NOTE: 47

Ml Yupbuwg, ancd Yhpbuwy, Snnkpoowl, Pipnh mwyhd nini
Ytiptiiwy, Sk poowli: Upnilih GBhut uwphgp, Stple pwithbg
ownhgp. Gnnnét pupnyny jpgnik] w, — Chnwgl) w Gwphgn:
Sona[my] sweetheart, Sona[my] sweetheart, lovely Sona, Sona[my]
sweetheart. Vardavar is coming, Sona[my] sweetheart, Sona[my] sweetheart,
the flower isrejoicing, lovely Sona, Sona[my] sweetheart. O girl calling

*gyulum*, Sona [my] sweetheart, Sona [my] sweetheart, your voiceis
twittering, lovely Sona, Sona[my] sweetheart.

HEAD

40.

40.

Un'tiw twp, Un'Ow bup, Un'Gw uhpnid, Un'ow bu e
Jwpnwywnp quhu w, Un'aw bw'p, Un'tw tw'p, Swnhyp
gnuodwhu w. Un'w uhpnid, Un'aw bw . U7 ghynid fudynn
wnohy, Un'w tup, Un'bw Gw'p, QEbpn éppyppughu w: Un'aw



uhpnil, Un'aw tw e

Sona, [my] love, Sona, [my] love, Sonathe lovely, Sona, [my] love! Vardavar
isdrawing near, Sona, [my] love, Sona, [my] love, The flower rejoiceth, Sona
the lovely, Sona, [my] love! O girl who calleth out [her] * gyulum*, Sona, [my]
love, Sona, [my] love, Thy voice doth trill and twitter, Sonathe lovely, Sona,
[my] love!

NOTE

48

NOTE: 48

TEXT

Lwbwy ntinp’ punnud by, Mwph dhohd fuwnnud tu. Uwpwith wku
unpwny, Sppubtpht nunnud ku: bwpdhp ghttht puundp, bu b
pn Auwunudp. &7pp Yp nmupbwb wnopytipp,— dwpnquywnh
wwunip: —Cw'y, wuh Gw, wuh dw, Ywpdhp ghtht puuhd w.
Spnkp Gpp Yp Ynnnpnihd,— Cnppwpnnh wuwuhdt w: —Uhpnib
wnohy, twq nthu, Gwh qunuh uwg nuihu. Cngbd gwh qunh
gpintfu, e hd Angnud Awg nuithu:

The green place—you are in the garden, Y ou dance in the midst of the
round-dance. Gliding like a partridge, Y ou burn [with longing] the hearts of the
boys. Thered wine [is] in the cup, | am taken with longing for you. When will
the girls grow warm [with passion] >— During the fast of Vardavar. —Hay! |
said it, she said it, The red wine isin the cup. When will the boys perish [of
desire] >— During the fast of the weaning of the calves [*Hortat' ogh*].
—Pretty girl, you have grace, Y ou have the charm of a * shah-zada* [prince].
May | be [sacrificed] for the * shah-zada*’ s head, In my soul, you are beloved.

NOTE

49
NOTE: 49

HEAD



41.

41.

Spnuwy. Cw'ppppw @ Unohly. Qui'tl 9wt Spnuyy. Uhply B ubpl
tptupl, Bbpwnwd phpd tpiuhts 0y hd uhpwéh hbd sh vy,
Uuwnpént upd tpkuhl: Uinghy. Cwppppw 't Snuy. Qubk gw't:
Unghly. Uwph pppppagnil puqu, Uknp n gwpwn ptiq dwgu.
P& whu bwquith wnohly Piq wku npnhtt nbig vwquy: Syuy.
Mpqunhy wnohy, Awd nhu, Anplipnhdwg dwd niihu.
fonlighly-dntighly dh witth, bad wntbknt fud mbhu:

*Boy.* Habmrban! *Girl.* Janejan! *Boy.* | have loved [one with] cream
upon her face, With unfading petals upon her face; Whoever does not give me
my beloved, May God's thunderbolt [strike] upon his face! *Girl.* Habm rban!
*Boy.* Janejan! *Girl.* Fresh mountain sorrel, Honey and sugar [are suited]
asarelish for you; How could a coquettish girl like me Be suited to a boy like

you? *Boy.* Little girl, you have charm, Y ou have braids al around; Do not
feign bashfulness, Y ou [truly] wish to take me [as your husband].

NOTE
4
NOTE: 4

NOTE

50

50

TEXT

Unohy. Gnipwdnn Anjw’, Anju’, mpwbdhny mwlp pn) w. Publih
gpdniphil wmbiku, Pigh wnbinnp vin) w: Snuwy. QbEp mwd nwyht
Jup Jub Qup wgnuithtt pup fubk @nn hd uhpwoét hdh mw
Sndmphibpu pupy wakd Unehy. 2nipp hp Gwdpny Yhpp
Bonwdp Jupnh phpp w. Pad uhpnn Ypnphé wmpnta Cuquiph dkg



Uh pbipn w: Snuyy. Pl Gu punh dhoht, Gwdwdh pwnh dhehb.
Ghatn glipkl dhwjup, e bu pd fuwnh dhgha: Unghy. Ugninh
wbu juwn wuw, Pppnih whu nwn wuw. Paypwd np gnytiu’
wpdbtd, Pd dop gnujub thtuwy:

*Girl.* Drive your plow, drive it on! Beneath your plow is brushwood.
However much folly you commit, the one who takes you [in marriage] isa
dolt. *Boy.* | shall plow below your house, | shall cast stones at the wicked
crow. Let them give me my beloved, and | will cast aside my folly. *Girl.* The
water goes along its way, that which it watersis arose petal. The brave lad
who loves meis[like] afortress amidst a thousand. *Boy.* Y ou have sprouted
in the midst of the orchard, in the midst of the sweet-melon patch. Day and
night in [my] mind, you are [the subject] in my song. *Girl.* Recite averse
like an *ashugh*, sing a song like a nightingale. However much you praise
[me], | am worthy of it, O praised son-in-law of my mother!

NOTE

51

NOTE: 51

42.

42.

TEXT

unp | pugnil) puph pnw, ULY ntn Yeppwiap nup h gow: Paphl
dh' ptik, thnie B, Up'pmudithy, wwugn wamie B: Eu &nplb h gbip
apubipwly, i apdwbdhu wpbquly: Cny Yp thpgk uwnb h gbn,
Upunun Yok qup h Jtp: U'noh, waniph'ly bwqbp, vbjppu
wnwpuwt pnt dwqbn: Gplahg yudwp nbpkppn, Paéh Juntg pm
ubpprn: Uwnwin |hotd ule wyhl, Gu fupown By pnt wwyhb:

The good light [of dawn] has just opened, Together we go out onto the slope.
Walk not barefoot, there are thorns, Pretty one, your kissis sweet. Up this
gorge is a patch of snow, You are like unto the sun. A breeze blows up the



mountain, The skylark rises up the slope. O girl of sweet coquetry, Y our hair
has stolen my mind. Y our eyebrows are the arch of heaven, Y our love has set
me aflame. Let me be a sacrifice to that black eye, | long for your kiss.

NOTE

52

NOTE: 52

HEAD

43.

43.

TEXT

Co'yyw, w'fu, mpbunki o wnid. Pw'dh, dh mw dbp npnwb:
S'opophd, hd wpqwhy gpplubng, Fo ppah’ dky ppmn tu
pppup 'Sh qud, wwqdhd updhp bpk Co'jjw, w'u, mpbunk'p
wnil, Pw'dh, Uh nw dbp npnwia: Uuop yupunkq Uk wmbuk, Gplynt
ownuwd bp h &k, Ul o0&l Ep thwpppeb pnpnp: Co'jjw, w'hu,
wnpbuk’p . Pw'dh, dh mw dbp nppnwa: Uhpou b dppdne,
wypbinu h | Guop tpumpd, Eapwl "'wh jud, Pupk upynun
wyplipbu quy:

*Hoyla*, ah, [wretched] ruined home! Wind, do not beat against our door! |
shall rock [theg], my little nursling, Do thou sleep; in thy sleep thou hast
sweated. | shall come, [and] kiss [thy] red cheek[s]. *Hoyla*, ah, [wretched]
ruined home! Wind, do not beat against our door! Today | saw a garden; There
were two vine shootsin it, [And] ablack serpent was coiled all around.
*Hoyla*, ah, [wretched] ruined home! Wind, do not beat against our door! My
heart is smoldering, my eyes are in te[ars]; Today | shall sit [and] weep so
much That a hail of stones shall pour from my eyes.

NOTE

53
NOTE: 53



TEXT

COw, w'fu, mpbunkp wnd. Pudh, dh nw dkp gpnud, bd
fungtini £ gwiwn. dwbwy ény qpuita ntin prah, 2hd quin Jepptip ;h
ntinp:

—Crane, whence come you? —From the desert of Baghdat. —Have you no

tidings Of my father [and] my mother? —Y our father is dead, Y our mother [ig]
bewildered; She took her oil-jar, [Her] nestlings, [and] fled.

44.

44,

TEXT

—Uupnnilaly, jniun Yniguu: — Punnuwnwyg ynjka: — vwpphy dp
ynilh"u bd Ropkl, dopk: — Pnu Abpd k dtinh, Pou dkp opuwaph, Unh
mip &Eplhly Quqbp, dpuwph:

—Crane, whence come you? —From the desert of Baghdat. —Have you no

tidings Of my father [and] my mother? —Y our father is dead, Y our mother [ig]
bewildered; She took her ail-jar, [Her] nestlings, [and] fled.

NOTE

54
54
HEAD
45.
45.

TEXT

Onymi Aup pd Ykp, Bamad Ep wpop, dpghYy Gpyka Ep, Uppunhy
ubiwnp. bwybd phywpbu, Gppwd A hanp, Eb hd pupg ghwh,
Gu k| go hanp: GYuw Awip pd ky, @pnphy Yp pipwa, Uinh,

Jupnugh Py gpjfunt $Epdwd. «Uph, Gw'p, wph, vpnny dh Yebw,
Uuwnpinph dwy 2, pb yh dpbw»:



There was a bird upon the sea, I1ts name was the plow [bird], Its neck was long,
Itslittle heart [was] mourning-black. Let me bind myself, wretched one, Let
me go with it; It knows my grief, And | know its[grief] too. Another bird also
came, A letter inits mouth; | took [it], | read The decree concerning my head:
"Come, [my] love, come, Do not remain aggrieved; The wealth of thisworld Is
nothing, it shall not remain with thee."

NOTE

55
NOTE: 55

HEAD

46.
46.

TEXT

Unnibu gpiwg, dpunue gumug, Cupbp Yytpnig dh pnp uwnwug:
Cupu’y, w'nnibu, yupn'a wnniby, Ughuwphph ke ;p Juy pne
wku: Uh Ynun mu Yku Ynpkl wnwg, Eb b pupuja wnu, gpbwg:
Unnibu YEpwe gbinh Aukip, @wgnibq wpru yeph utin: Unnibu
wumnll pppynn Ynnhb, Pwpbp gppb uhuuwl Aonhb: Gup?
ppndtip Ynig nu wnmbu, Ugniap Jupgbd hd OAwdku: £ ghlt
ywpuit J5| mwpnuuy whu, — Ubquy dpiwg hd OAwdku:

[The] fox went, entered [the] mill, Lifted [his] paws, danced plenty. Hurrah,
fox! Mister fox! In [all the] world there is none like you! He ground a * kot*
and a half of millet, Took that too upon [his] back, [and] went [away]. [The]
fox ate the village hens, [And] took to flight [toward)] the upper
threshing-floors. [The] fox lay upon [his] furry side, Placed [his] paws upon
the white earth. | said: let us catch marten and fox, [So that] in autumn | may

wed my Ohanm s. [Furs] fetched no price as in the former year— [And so] my
Ohanm s remained a bachelor.

NOTE



56

NOTE: 56

47.

47.

TEXT

GUwgkp, mbukp' ny L Ytpk) wygh Fbwghl, mbuwl’ wysh | japk;
wy U6t nu wyghli,— Qtq pwphytanwi, dkq puph quun “twgkp,
wbiukp’ ny | Ytpkp wyop Yawghl, mbuwd' quyl B Yepk) wy Sy
nL wyop, Uyt nt wyghl,— Qbq puphikinub, dtq puph quwun
GUwgkp, mbubp' ny | Ytpt quyip Fawghl, mbuwb’ unipb | Ytpty
qw Unipb nu quaip, Gwyjd newyédn, Uyt nu wyght,— Qtiq
pwphytbnwa, dtq puph qun Yawgtp, wmbubp' ny | apk) unipp
Fuwghl, mbuwb' dwbiqh | Ytpk unt dwaql nuunpp, Unipd nu
quagpp, b gy

Go, see who has eaten the ving[yard]. They went, [and] saw [that] the goat has
eaten the ving]yard]. The goat and the vineyard,— To you a good Barekendan,
to usagood Zat[ik]. Go, see who has eaten the goat. They went, [and] saw
[that] the wolf has eaten the go[at]. The wolf and the goat, The goat and the
vineyard,— To you a good Barekendan, to us agood Zat[ik]. Go, see who has
eaten the wolf. They went, [and] saw [that] the sword has eaten the wo[lf]. The
sword and the wolf, The wolf and the goat, The goat and the vineyard,— To
you a good Barekendan, to us agood Zat[ik]. Go, see who has eaten the sword.

They went, [and] saw [that] the rust has eaten the swo[rd]. The rust and the
sword, The sword and the wolf, and so forth.

NOTE

57
NOTE: 57

TEXT



GUwgkp, mbukp' ny L Ytpk) dwbgp— Yawghl, mbuwd' higb |
Ytpky dwbgp: Pinlt mu dwbgp, dwbql nu unipp, G wypb: Yawugkp,
wbiukp’ ny | Ytpk higp: — Fawghl, mbuwd' dnuya t Ykpky hgp:
Unuya nu hunp, Pinl ne dwbgp, b wyj: Yawgkp, nbukp' ny L
Jtipk dnyp:i— Ybwghld, nmbuwd’ junnd | Yepkp dndyp: bwnnd
nu dndyp, Uniya ni higp, G wyjlc bwgkp, mbubp' nyg b wwpty
Juwnnli:— Fhwghl, mkuwd' Awpub B nwpl) u- mnd: Cwpub
nt Junnil, W nu dmyp, Gwg @ Stwgbp, wmbukp’ ng |
wnwpk] Awpup:— Yawghl, mbuwd' thhuwd E nwpt Aupup:
®tuwlb nu Awpup, Cupul n junnid, G wyb:

“Go, see who hath eaten the rust.” — They went, they saw [that] the oil had
eaten the rust. The oil and the rust, The rust and the sword, and so forth. “Go,
see who hath eaten the oil.” — They went, they saw [that] the mouse had eaten
the oil. The mouse and the ail, The oil and the rust, and so forth. “ Go, see who
hath eaten the mouse.” — They went, they saw [that] the cat had eaten the
mouse. The cat and the mouse, The mouse and the cil, and so forth. “Go, see
who hath taken the cat.” — They went, they saw [that] the bride had taken the
cat. The bride and the cat, The cat and the mouse, and so forth. “Go, see who
hath taken the bride.” — They went, they saw [that] the groom had taken the
bride. The groom and the bride, The bride and the cat, and so forth.

NOTE

58

NOTE: 58

Glwgkp, mbukp’ ny | mwpk) thtu Fawght,nbuwb Gumnuws b
nuwpk] Gunniwé nu thbuwl, @huwd nu Awpup, Cwpub n
Juunnid, bwwnnid ne dmyp, Uniya nu hugp, Pinb ne dwbigp, dwbqd
n unipp, Unipd nu quapp, Sugjl ne wydn, Ujot me wyght, — Qbq
puphltitnu’t, dtq puph qu



Go, see who has taken [the] groom. They went, they saw [that] God has taken
[him]. God and the groom, The groom and the bride, The bride and the cat, The
cat and the mouse, The mouse and the butter, The butter and the rust, The rust
and the sword, The sword and the wolf, The wolf and the goat, The goat and
the vineyard,— To you a merry carnival [Barekendan], to us a good [Easter]!

NOTE

590

NOTE: 590

48.

48.

TEXT

Gu Untlba b Qudppikgh, 0y ohuwls, vw'anud buw 9w, Ppnthb
wnwpwd bunnig yniph Gplwb. b Yagh'n pupny, bu Yeppud
wny. Lupny, nnpwyny, £n2 ni puphuwiany, Uwnpbp dwd quny.
Lwny, nnpwiny, £n2 ni puppuwdny. Uupbp dwb quny: Qtn n
nunpu fuwht plipgp npplighty, Qocfug, yupnuaop jupm] wnap
ptiptighti: Opt'p, qupawl wbiny optip, U'u, n"ip Ep Ynpkip.
Optp, qupbwé wbn'ty opkp, U'u, nip Ep Ynpkip: Ppnhgp noipu
Gy, Ujugbwg mbuwy, Upupudé wpuwpApp nppupunh wbu w.
Uyupuit wypbphu gpnudwbd w nuint,— Pyu jhwbpl nu wplp
tuwdwl w nunt:

| am Aghek from Chamrli, ayouth, O [my] dear Khanum Eval They seized
[me and] took [me] from here all the way to Y erevan. Fare thee well, [Whilg] |
go weeping, Weeping, mourning, With the nomad-train and baggage,
Wandering the mountains; Weeping, mourning, With the nomad-train and
baggage, Wandering the mountains. They bound my hands and feet [and] put
[me] in the fortress, Weeping, they brought [my] *chukha* and trousers home.
O days, sweet spring days, Ah, where have you vanished? O days, sweet spring
days, Ah, where have you vanished? | came forth from the fortress, | beheld



Alagyaz, The created world is like paradise; [ Y et] Aparan has turned to mist
before my eyes— My life and sun have turned to misery.

NOTE

60

[NOTE:] 60

TEXT

Nypuwinlt bunht upéwy' Lanhtt gun bwbwyk) o swnhyatpp,
ownttp Uiph, Gppwbp pn dwd qujwé wpn Lhgh nbkuwy,
anpugwb hd nupny

Sway, Salat, sway! Arshak’sllittle boat rocks gently. Arshak came, [and] went
out to the sea; Sorrows remained for poor Salat. Take word to poor Tamam:
The house of Arbe remained in ruins. Sway, Salat, sway! Arshak’slittle boat
rocks gently. The wind rose in gusts, [And)] struck the boat at the mouth of the
sea. Take word to my mother: Our house and home remained [ruined]. | look

above—ablue cloud; | look below—water and marsh. Above, | implored God;
Below, no path [opened] for me.

49.

49,

TEXT

cnpnput’, Uw'Jwip, copnpw’, bwitwja Uipcwyha Yopopuwy:
Unowld EYut, 6nyp gpbwg wbné Uwjwphlt gukp dpwg.
vwpwp mwnkp fubné Eudwdh Uippkh i witkp dpawg:
cnpnpwt’, Uw'jup, cnpnpu’, bunwja Uipcwyh Yoponwy: Pudhl
Gl tpwd Gpud, bwp quplue dngh phpwd. bwpwnp mwupkp hd
dwjphyht, Ukp ninilt n1 b dpbwg ytp dbpb dwybd,—juwnun
wdy Okppl dwybd,—enip nu yudp dbpk Bunnuwud wnugtigh,
ubtppl ynui hugh Gwdpwy:



Sway, Salat, sway! Arshak’sllittle boat rocks gently. Arshak came, [and] went
out to the sea; Sorrows remained for poor Salat. Take word to poor Tamam:
The house of Arbe remained in ruins. Sway, Salat, sway! Arshak’slittle boat
rocks gently. The wind rose in gusts, [And] struck the boat at the mouth of the
sea. Take word to my mother: Our house and home remained [ruined]. | look
above—ablue cloud; | look below—water and marsh. Above, | implored God;
Below, no path [opened] for me.

NOTE

61

NOTE: 61

TEXT

Epyhtp wdybg, pudhdt wnw, Snyh tpbu 9nipp uwnw. Fhwy
qunyh, hty np wph, twip mbnkd G yp nunwi: Gu Uppwla &l
Grupupbigh, Shotip, gipkl 6mht fugh. Pwpwp nwpkp pd
Uwjwphd, Cpawnp yhqu, Gpunwy jugh: Guwmdnig Glju, bu by
pwill w, bu bu gunhd ytd phdwbwy. Pwpwp wmwpkp hd Ghyniha,
Eu bt wbinhg htgh Awbwy: Powp ne pnudwbd w dnpbippu, Uk w
nunt hd optippu. Uihun’u had wku Ypumph& npnka, Ponyhb
Upbwg hd onpbppu:

The sky clouded over, the wind rose, The water froze upon the surface of the
sea. | struck with the oar, whatever | did, The boat would not turn back from
[its] place. | am Arshak of Gulabi, Night [and] day | stayed upon the sea; Carry
word to my Salat, There was no remedy, | sat [and] wept. It came from God,
what [manner of] thing isthis? | cannot endure this pain; Carry word to my
Nikol, That he may deliver me from this dire strait. Blizzard and mist [fill] my

ravines, Black have my days become; Alas for abrave lad like me, My
garments remained [folded] in the bundle.

NOTE

62
NOTE: 62



HEAD

50.

50.

Onb Ep nippwp, Lntu h gwpwp, Hhwown Ejhp tap Uwjwpbwikb.
Ppnphy Thjun 2pghpne pumpk Unhb, piphtt Uujwuptuntkd,
Snthli h dbn Unjug Uhpgkl: Cuqu’p wthunu Unjug Uhpgbi:
Unkg, Jupnug pumgnphy jEqn Epun dumnk, Gpptg wyptp,
Juwlubg yubkd, Punnuut gnjlt jupdhp tptukl: Cwuqup withunu
Unljug Uhpgkb: Gwigtg, wuwg hip dppulht,— Y pugh
Png-Pliguuhl, dppuy nppkp pundpp uwnubh, Uwhwn ftppud
ynip pghpba: Cwqu’p wthunu Unjug Uhpgba:

The day was Friday, [Dawning] light into Saturday, We went out to the field
from Malak’ yawm n. A letter came from the city of Jm zir; They took [it],
brought [it] from Malak’ yawm n, They placed [it] into the hand of Mokats
Mirzm . A thousand pities for Mokats' Mirzm! Hetook [it], read [it with hig]
sweet tongue, It pierced [his] liver, He squinted [his] eyes, lowered [his] chin,
The color drained from [his] red face. A thousand pities for Mokats' Mirzm!
He called, said to hislaborer: —"Lead out the Boz-Bedawi [steed], Place upon

[it] the mother-of-pearl saddle, | go on ajourney as far as Jm zir." A thousand
pitiesfor Mokats Mirzm !

NOTE

63

NOTE: 63

TEXT

Qtwg, Awuwt ynip Qudpwnpkd, Pwpnibbbp puthwd hwbgwnka.
Puwthwd Unjug Uhpgh pwdwkb. 2pykp hup dpdwb popnp
gniihtl: Cwqup wthunu Unljug Uhpqtl: 9pbwg, Awuw ynip
2nqhptt, BYwlb, donJuid punqup qpdta. Unjug Uhpgbd’



Lwpdbp punup qpdtl: Cwqup wthunu Unug Uhpgka: wkposp
wnbubbp Uninun @wgkl. Fwudb Ep Ynpnw, pppywd GpyLa. bwiybg
Unljug Uhpgkb, Swpu hip onkl: Pednipun Yebkp Uninun
dwpkl: Uinbig thupkt, how oniykl, Gunt, wnkg by pwopika,
Unntig,ptipu,npubiuly nlintig dkYy tplukb, bwdtg' ud Chap
Ytipu, ULY i’ Unjug Uhpgbl: PEdnupun YEakp unjnn
dwpkh:

He went [and] reached as far as Chambare; The ladies rushed to the window,
They rushed to behold Mokats Mirza. There was none like him in the whole
world. A thousand pities for Mokats Mirzal He went [and] reached as far as
Jzire; The whole city came [and] gathered together. Mokats Mirza Was worth
the entire city. A thousand pities for Mokats Mirzal May Kolot Pasha see no
good fortune! His stature was short, [his] forelock long. He summoned Mokats
Mirza, [And] took [him] to his chamber. May Kolot Pasharemain unfulfilled
in his desire! He took the money, went down to the market, Paid [it and]
bought a sweetmelon; He bought [it], brought [it], and poisoned one side [of it]
with aknife; He sliced [it]—one slice he ate himself, [And] one he gave to
Mokats Mirza. May Kolot Pasha remain unfulfilled in his desire!

NOTE

64

NOTE: 64

TEXT

Chéun qéhlt Unjug Uhpqkl, Pwudkg dwgnki. Gppowt pujuy
wyplin, upuw | Guithu dppnwukd, Cuithun dwgbp Jupdhp
tptukl, Euthun pbinkp twghy wypnykb, Cuithuw nbnhd 9nip
uhwywnuw 1Eq PEdnipun YEkp Unjnn dwpkl: Glwbp, Awuwbp
ynup fepbyne pu Fupny Awuwdp ynip vpane npup Skuwbp dnin
dnin bwpnpbtppnig p Cuqu’p whunu Unljug Uhpgtb, Pidnipun
Ykabkp Unpnun Pwgki: GHwbp, Awuwbp ynip Ppnbwgl Pupny
Auuwbip ymp Ppnbwgbi:— bnidh n Ypphubb Juwws bwgkh



Mnun wnun wphd pwthbp gbnh Cwqup withunu Unljug
Uhnqbtt, PEdnipun Yabkp Unpnun dwpka:

Mokats Mirza mounted the horse, [He] squeezed [the blood] from his hair. He
turned his dark-pupiled eyes, hung [his head], [Blood] dripped from his beard,
Hair fell from hisred face, The mustache fell from his delicate lips, Y ellow
water poured from [his] white tongue]...]. May Kolot Pasha die unsatisfied in
his desires! We came, we reached as far as the valley of Khnku, Safely we
reached as far as the valley of Khnku; We saw [hig] biersturned around [...]. A
thousand pities for Mokats Mirzal May Kolot Pasha die unsatisfied in his
desires! We came, we reached as far as Brnashen, Safely we reached as far as
Brnashen:— The pitcher and the vessel bound to the bier, Drop by drop, blood
spilled upon the ground. A thousand pities for Mokats Mirzal May Kolot Pasha
die unsatisfied in his desires!

NOTE

65

NOTE: 65

TEXT

wwpwn vuwpbp Uwjupbuikd. @nn ppunuy Cwbwnkb, @nng
huwnuy gwbiwnka: Cwqup whunu Unjug Uhpgbl, Padnipun
ykubp Unpnun dwpkli: vwpwp nwpkp Uwjupbukl, vwpwn
wnibp Pipnh fuwpnibha. Enn quy un hip pwpupka. Cwbk
pwnkl, Awqll qhhl, Piyh” pipnh pwpnd b L Cuqu’p whunu
Unjuwg Uhpqtl, Pidnipun Yibkp Unpnun ewpkb: Glwbp,
Auuwbip Uwjuptukl. Ghwbp, dpunmwbip Uhgwpwn. ULY
Awbwnkb, vk gwbwnkl, Gpyniu Yp pwnua Lo dkY fuwn:
vwpwp mwpbp Geplub, depyub, Cwbag bugniuwd pnn
tplyub:

Takeword from Malak’aw. Let him play injest, Let him play in earnest. A

thousand regrets for Mirza of Moks, Shorty Pasha was leaving him unfulfilled
[in his desires]. Take word from Malak’ aw, Give word to the lady of the



fortress: Let her come down from her throne, Take off [her] felt mantle, put on
the old one, Why [els€] is she the lady of the fortress? A thousand regrets for
Mirza of Moks, Shorty Pashawas leaving him unfulfilled [in his desires]. We
came, we reached Malak’ aw, We came, we entered Mijat’ agh. Onein jest, one
in earnest, Both of them dance that one dance. Take word to the poor [and] the
destitute, Let them give precious Nazlukhan to the tall one.

NOTE
5
NOTE: 5

NOTE

66

NOTE: 66

TEXT

Blwl, dnnyuid Unjughp, Glud don Unljug Uhpgka. Swpub
npnhb dbe wnnbtpnia, Yund k) pughl Awpun pudnid bwgk'p
pwpny, Cwuqup nwpny: Cuiq bwgniuwd Enn mw't Eplubs:
The people of Mokkm came [and] gathered, They came before the Mirzm of
Mokkm . They took [him] and laid [him] among the shroud-cloths, And opened

the door to the south wind: “Farewell, For athousand years! Dear Nazlukhan,
May they give [her] along [life]!”

OSwlopniphtld

Note

TEXT

Cwqun ni dh jpwnh wyju wnweht jhu- dkwyp juqinuws b
wdpnnowyku dnnnypp- nwywb tpgbiphg, npnbp popnpa nuaht
hptag juunniy Gnubwyabkpp b npngnuws b Gp- gbn b ny pE
Jupnuynt Awdwp: Sutph hdwuwmh juwwygnipbwb pipha



[nugbnud G Enuawya ne Yyphawyatpp: Qenh nwl nitigwd
1hatny downn 25 Auqup pwnwwmnnbtph dnqnyjwont, htywbu b
niphg tpgbiph Juphwbwnabn, punnunty Gap angh tpgliph
Juphwiwmbbpp b yEpgnk dkp yupdhpny pbunhp Awdwpnuwé
aubpp: 6pk pnippbpkt punbph wtin Awkpbun qunt) Gap,
Auytipbal kup ywAhws. puyg b wybwbu gbin juwh danud G
poppbtipba pwunbp, twbuwiwbn jubgbph dke: Cudwip 2, 4, 5, 43,
44, 45, 46, 47 L 50 tpgbkpp dnqnypnh Uk wpnkt wdpnny ta.
npwighg Awdwn 5, 46 U 47, nppwlt gh- nkbp, wnwehl wagqud
wjuwnbin Gl Apw- mwpuind:

Thisfirst fifty of the * Thousand and One Games* is composed entirely of folk
songs, all of which have their own specific melodies and are intended for
singing and not for reading. The melody and the refrains supply [any] lack of
coherence in the meaning of the strophes. Having at hand a collection of
around 25 thousand quatrains, as well as variants of other songs, we have
collated the variants of the same songs and taken the forms deemed select in
our judgment. If we found an Armenian [word] in place of Turkish words, we
kept the Armenian; nevertheless, Turkish words still often remain, especialy
in the rhymes. Songs numbers 2, 4, 5, 43, 44, 45, 46, 47, and 50 are already

complete among the people; of these, numbers 5, 46, and 47, asfar aswe
know, are published here for the first time.

NOTE

68

NOTE: 68

Cwdwn 33, 37, 38, 48 U1 49 pgbp nnypnh ke wajuy wmakpny,
huwnd h fu Gpgrmd B wipu jud wyb wadh, ju buqu
Awdwidwd nbwyptph b wyia 0 Bjuyhuh pugqdwpht nbkphg wnkg
Ll wyb ponhpitpn b wphuwnby Gup wyjbiyl uwnpby, np npng
htwun wpunwjwjn Uawgwd 36 tpgp dtp judpugpne G



Juqinuwé: dngnynipgp unynpup wnid dhwyd Gpgmud Enp b g
tnwiw wwyw hpkl Swbop pwnwwnnnbtphg, w Wnpht
nuwnpniphil nupdutng ow dwlnuptwb dke tpgnud £ wbipunh
Jud wyd punwunnnp: Uklp wphuwwn juenpr wmbkph
nuunpniphialt wybwbu np popnpp hwuhd, nppwd jupbih
wdpnnoniphid Juquka b jupdwn tnubwlha b Ypyawyatph
hdwuwnhb: Uiju Gpgupwuith gnpéwdnipbu dwbwl wkwnp k h
ajuwnh mukbwy. 1) Uphbwhbabpp mynuwé G 9n nkpny b dhwyb
wnwohlt mbph Uk j mubkiph dke wkwunp L Awduywuwmwupuwb
ntphg jtwnnny Gpgniht anj Ypyawyok 2) Pugh dh pwbh puwnbphg,
h

Songs Nos. 33, 37, 38, 48, and 49 are sung among the [common] peoplein
disconnected stanzas, pell-mell, about this or that person, or [various] similar
incidents, etc. From many such stanzas we have taken [only] the select ones
and have endeavored to [ar]range them in such away that they ex[press] a
definite meaning. The remaining 36 songs were arranged under our
editorsh[ip]. The people usual[ly sing one] stanza only to some melo[dy], and
then from the quatrains familiar to them, wi[thout] paying attention to the
sense, sing indiscriminat[ely this] or that quatrain in con[ti]nuation. We have
striv[en to make] the selection of subsequent stanzasin such a manner that all
together, as far as possib[le, they] form a single whole and sui[t] the melody
and the sense of the refrains. Du[ring] the use of this songbook, one must keep
inmind: 1) Therefrains are printed in itglic lett]ers and only in the first
stanzas; in the [subsequent] stanzas, the same refrai[ns] should be sung after
the corresponding [lin]es. 2) Except for afew words, wh[ich...]

NOTE

69
NOTE: 69

TEXT



LU tu (nipubnd ) By by b, ppnwuyqpeh & mwnp, pun
dnnnyprujul wpunwuwine- phwd, wknp k& Abyk. anjawybu L
pw- nwulqph n nmwnp unynpupwp wponwuw- dnd  hpple o
htywbu nynpdh=onnpih: U. Epdhwdéha. b. . ti U. U

*en* [they are], *es* [I] (pronoun), *ek* [comel], etc., theinitial letter *e*
[m], according to popular pronunciation, must be sounded as*e* [m].
Likewise, theinitial letter *o* [m] is customarily pronounced as*m* [0], asin
*omormi* =*om ormi*. Holy Etchmiadzin. K. V. and M. A.

HEAD
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[TABLE OF] CONTENTS

1 Ujuqbwq uwupl wdwt w (11) . 2 Uju Judbd, wpnid Yo quayg
(19). 3 Uju, dwpuwy 9wid, Ynynbupu pon dpowg (25) 4 Unnibu
gqpbwg, dpunue gwnug (46) 5 Uiyt w, dnil yh quaph, Gnnbkp
owd. (6 Bbdplb Eyun gunuka (13) 7 Unbbkd, Gppwd Lo uwpp
(30) . 8 Upuugn Aipunwugly w (7) . 9 Uipl ppnypnny Gjue (15) 10
Supnid w, dnit w wpky (32) . 11 Swgh wpwbp, pprbh np (37) .
12 Gwgkp, mbukp’ ny | Yhpk) wyghb (4 13 Inpwbp Aug B
pbipnud (6) . 14 bwp. wy, A, Akiw, uhpupu,(26) 15 Gu Unkya bl
Quudppitgh by ohtwti (4 16 Gu uwpka Ynr quygh (33) . 17 bpyhopl
wdy iy £ (10) . 18 Eu ghotip (ntup wnbuwy (21) 19 Eu ghotip,
[nuubiwaly ghotip (28) .

1 Mount Alagyaz has grown cloudy (11). 2 | sigh, [and] blood comes forth
(19). 3 Ah, dear maral [gazelle], my [flower] bud was left behind [withered]
(25). 4 The fox went [and] entered the mill (46). 5 It has grown cloudy, [yet]
no snow falls, dear Shogher. ([...]) 6 The rain came down drizzling (13). 7 Let
me take [you and] go to that mountain (30). 8 The Arax [River] has grown

cam (7). 9 The sun rose quivering (15). 10 It is spring, [yet] it has snowed
(32). 11 1 went to thefields, [and] caught a quail (37). 12 Go [and] see who has



eaten the vineyard (4[...]) 13 | am bringing bread to the plow [crew] (6). 14
Beloved, ah, pant, pant, my heart (26). 151 am Aghek of Chambl, ayoung lad
(4[...]) 16 | was coming down from the mountain (33). 17 The sky has grown
cloudy (10). 18 Tonight | saw the light (21). 19 Tonight, [a] moonlit night (28).

NOTE
71 k9.

Page 71.

TEXT

20 Eu op nippwpp L, wuu k (3) . 7 21 Lowubwlyp umph mwyha (22) .
25 22 Lntubiwyt w Yuuyblsp nuapht (24) . 28 23 Lntubiwt winey,
Anyb wmtiniy (4) 8 24 Snynilt Aunppd Ykp, wbnialr bp wpon(45)54
25 Yyl bu, Yubymad B yku. (16) . 20 26 Lwyuky tu yupnh Andhb
(29) . 34 27 Wuwnun pninwy Akék & (35) . 41 28 Unniby, jn"un
Unt quu (44) . 53 29 Unidlt wnwy, Gpwy uwpp (9) . 13 30
Cuppppuid, gwbk, owl, (11) . 49 31 Cunw'p Qnujo, dwquip, 2o,
(38) 44 32 CnY wpkp, uwpk’p 9wl, Any wipkp (1) 5 33 o', tudwlb
nt kup gwili (34) . 40 34 Co'y kwp, wqhq Gwp 9wl, nninp pwug(27)
32 35 Co'jju, w'u, wbunkip wmnili (43) . 52 36 Co'y, buquili h,
bwquib hd (31) . 36 37 9hg wn, pwgh, w'y iqp (5) . 9 38
Uwwnhpp dwwnnypu pkp (18) . 22 39 Utip npnwbtip pupthh dwn
(12) . 16 40 Unjuug Uhpqu (50) . 62 41 unp | pugnil] puph jnwu
(42) . 51 42 Gnpnpwt’, Uwpupe, onpopu’ (49) . 60 43 2hbawn b,
YEnwbw vh (8) . 12

20 Today is Friday, [itis] afast day (3) . 7 21 The moon is below the mountain
(22) . 25 22 The moon is standing on the hill (24) . 28 23 Sweet is the moon,
sweet isthe breeze (4) 8 24 There was a bird in the sea, its name was *arm r*
[plow] (45) 54 25 Y ou have stood [there], nor do you call out. (16) . 20 26 You
have stood in the breeze of the rose (29) . 34 27 | have mounted a blue-gray
colt (35) . 41 28 Crane, whence comest thou? (44) . 53 29 | took the jug, | went
up the mountain (9) . 13 30 *Harm rran*, dear heart, dear, (11) . 49 31 Gather,



Zulm | perhaps, Zulm, (38) 44 32 Send a cool breeze, dear mountains, send a
cool breeze (1) 533 *Hm*, alas and dear beloved (34) . 40 34 *Hm y* beloved,
dear beloved soul, open the door (27) 32 35 *Hmyla*, ah, [may it be] an
undestroyed home (43) . 52 36 *Hm y*, my Nazan, my Nazan (31) . 36 37 Pull
tight, haul, oh ox (5) . 9 38 The ring did not fit my finger (18) . 22 39 At our
door, an incense tree (12) . 16 40 Mokats' Mirza (50) . 62 41 The blessed light
has just dawned (42) . 51 42 Sway gracefully, Salat’, sway gracefully (49) . 60
43 Thou art aplanetree, do not bend (8) . 12



